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1. Mediation von Texten 

a) Spezifische Informationen weitergeben
b) Daten erklären
c) Verarbeitung von Texten
d) Einen geschriebenen Text übersetzen
e) Notizen anfertigen
f) Persönliche Reaktion auf kreative Texte
g) Analyse und Kritik auf kreative Texte

(Council of Europe 2020: 112)



a) Spezifische Informationen weitergeben

• Relevante Inhalte / notwendige Informationen (nicht die 
Hauptideen)

z.B. relevante Informationen aus Ankündigungen übermitteln / 
Anweisungen übermitteln / spezifische Informationen aus 
Informationstexten oder längeren komplexen Texten übermitteln
(Vgl. Council of Europe 2020: 115)



b) Daten erklären

Informationen aus Zahlen (Grafiken, Diagrammen usw. ) erklären

• Beschreibung grafischer Darstellungen zu vertrauten Themen
• Darstellung von Trends in Grafiken
• Kommentieren von Balkendiagrammen
• Auswahl und Interpretation der wichtigsten Punkte grafisch 

dargestellter empirischer Daten

(Vgl. Council of Europe 2020: 118)



c) Verarbeitung von Texten

„Verarbeitung von Texten bedeutet, Informationen und/oder Argumente
eines Ursprungstextes zu verstehen und diese dann in einen anderen
Text zu übertragen, meistens in verkürzter Form und in einer den
Umständen angepassten Weise“ (Council of Europe 2020: 119).

Schlüsselkonzepte
- „die Hauptpunkte eines Ursprungstextes zusammenfassen
- Informationen und Argumente aus verschiedenen Quellen

zusammenführen
- Zielpublikum, Absichten und Ansichten des Originals erkennen und

dem Empfänger/der Empfängerin verdeutlichen“ (ebd.).

(Council of Europe 2020: 119)



- Mündliche Verarbeitung von Texten (oder in Gebärdensprache)
Beispiel
Kannbeschreibung auf B2-Niveau: „ Kann (in Sprache B) Informationen
und Argumente aus unterschiedlichen gesprochenen und / oder
geschriebenen Quellen (aus Sprache A) zusammenfassen und darüber
berichten.“
- Schriftliche Verarbeitung von Texten
Kannbeschreibung auf B2-Niveau: „Kann (in Sprache B) den
wesentlichen Inhalt gut strukturierter, aber inhaltlich komplexer Texte
(aus Sprache A) zu Themen des eigenen beruflichen, akademischen oder
persönlichen Interesses schriftlich zusammenfassen“

(Council of Europe 2020: 121)



Beispiel:

https://www.minedu.gov.gr/themata-kpg



Unterschied: „Spezifische Informationen 
weitergeben“ und „Verarbeitung von Texten“
• Ihre deutsche Freundin mag kein Obst und kein Gemüse. Erzählen

Sie ihr anhand des Textes, wie viel Obst und Gemüse sie essen
sollte, damit sie gesund bleibt.

• Ihre deutsche Freundin hat eine 14jährige Tochter, die auf ihre
Ernährung achten möchte. Erzählen Sie ihr, welche Fehler
Jugendliche bei ihrer Ernährung machen.

https://www.minedu.gov.gr/themata-kpg



d) Einen geschriebenen Text übersetzen

• „Es geht um den Prozess spontaner mündlicher Übersetzung 
eines schriftlichen Textes, häufig einer Notiz, eines Briefs, einer E-
Mail oder einer anderen Kommunikation“ (Council of Europe 
2020: 123)

Schlüsselkonzepte
• „eine grobe, annähernde Übersetzung liefern
• Die wesentlichen Informationen erfassen
• Nuancen erfassen“ (ebd.)

(Council of Europe 2020: 123)



Kann-Beschreibungen

• Einen geschriebenen Text mündlich oder in Gebärdensprache 
übersetzen

• Einen geschriebenen Text schriftlich übersetzen

(Council of Europe 2020: 124-125)



e) Notizen anfertigen

„Die Fähigkeit die Kern-Informationen zu erfassen und kohärente 
Notizen anzufertigen“ (Council of Europe 2020: 125)

Schlüsselkonzepte
- „Art des Ursprungstextes
- Abwägungen seitens der Sprechenden
- Art der Notizen
- Genauigkeit der Notizen“ (ebd.)

(Council of Europe 2020: 125)



f) Persönliche Reaktion auf kreative Texte

„Ausdruck der Wirkung eines literarischen Werks auf 
Sprachnutzende/Lernende als Individuen“(Council of Europe 2020: 126)

Schlüsselkonzepte
- „erklären, was man mochte, was man am Werk interessant fand
- Charaktere beschreiben, sagen, mit wem man sich identifizierte
- Aspekte des Werks zu eigenen Erfahrungen in Beziehung bringen
- Gefühle und Emotionen ausdrücken
- Persönliche Interpretation des Werks als Ganzem oder von bestimmten 

Aspekten“ (ebd.)
(Council of Europe 2020: 126)



g) Analyse und Kritik auf kreative Texte

• Zu den analysierten Aspekten gehören unter anderem „die 
Bedeutung einzelner Ereignisse in einem Roman“(Council of 
Europe 2020: 128) und „die Behandlung des gleichen Themas in  
anderen Werken“ (ebd.)

Schlüsselkonzepte
- „Verschiedene Werke miteinander vergleichen
- Eine begründete Einschätzung eines Werks geben
- Eine kritische Einschätzung von Merkmalen eines Werks geben, 

einschließlich der Wirkung seiner Techniken“ (ebd.)

(Council of Europe 2020: 128)



Sprachmittlung und Kommunikation

(Chita 2023)



Sprachmittlung im Gemeinsamen Rahmencurriculum für die 
Fremdsprachen in Griechenland

• https://rcel2.enl.uoa.gr/files/xenesglossesedu/eidikoi_deiktes_ep
arkeias.pdf

• http://rcel.enl.uoa.gr/files/rcel/texts/ODHGOS_TOMOS.pdf

https://rcel2.enl.uoa.gr/files/xenesglossesedu/eidikoi_deiktes_eparkeias.pdf
https://rcel2.enl.uoa.gr/files/xenesglossesedu/eidikoi_deiktes_eparkeias.pdf
http://rcel.enl.uoa.gr/files/rcel/texts/ODHGOS_TOMOS.pdf


Sprachmittlung im Staatlichen 
Sprachzertifikat (KPG)
• https://rcel2.enl.uoa.gr/kpg/files/KPG_Perigrafites.pdf

https://rcel2.enl.uoa.gr/kpg/files/KPG_Perigrafites.pdf


Beispiele von Mediationsaktivitäten



Beispiel 1

https://www.minedu.gov.gr/themata-kpg



• Entwickeln Sie eine sprachmittelnde Sprachaktivität mit 
derselben Aufgabenstellung.



Beispiel 2

https://www.minedu.gov.gr/themata-kpg



Beispiel 3

http://ebooks.edu.gr/ebooks/v2/books-pdf.jsp?handle=8547/112



Beispiel 4

http://ebooks.edu.gr/ebooks/v2/books-pdf.jsp?handle=8547/112



Beispiel 5

http://ebooks.edu.gr/ebooks/v2/books-pdf.jsp?handle=8547/112



Analyse der Sprachaktivitäten der 
Sprachmittlung
• Was beansprucht die Aktivität?
• Welche Kompetenzen sind nötig, damit die Lernenden die Aktivität 

ausführen?



Niveau B1
Ihre deutsche Freundin mag kein Obst
und kein Gemüse. Erzählen Sie ihr
anhand des Textes, wie viel Obst und
Gemüse sie essen sollte, damit sie
gesund bleibt.

https://www.minedu.gov.gr/themata-kpg



Diese sprachübergreifende mündliche Aktivität der
Sprachmittlung erfordert, dass die Kandidaten:
relevante Informationen aus dem Ausgangstext in einer
Sprache und einem bestimmten Genre/Texttyp
verwenden, um eine Botschaft in einer anderen Sprache
und einem anderen Genre zu formulieren und in einem
anderen Kommunikationskanal zu übermitteln.
Um erfolgreich zu sein, müssen die Kandidaten über
Folgendes verfügen:
kognitive Fähigkeiten, um Informationen zu evaluieren
und diejenigen auszuwählen, die für den Kontext der
Situation geeignet sind
Literarität, um wichtige Punkte für die Aufgabenerfüllung
herauszuziehen
soziolinguistische Kompetenz, um eine Botschaft zu
formulieren, die die erforderlichen generischen
Merkmale aufweist
Linguistische Kompetenz, um eine sinnvolle Botschaft zu
vermitteln
strategische Kompetenz, um die Botschaft mit den ihm
zur Verfügung stehenden Ressourcen zu formulieren

“This cross linguistic oral mediation task 
requires that candidates: 

use pertinent information from the source 
text in one language and a specific genre /text 
type, to form a message in another language 
and genre and deliver it in a different channel of 
communication. 
To perform successfully, candidates must 
have: 

cognitive skills to evaluate information and 
select that which is suitable for the context of 
situation 

literacy to extract salient points for task 
completion 

sociolinguistic competence to form a 
message bearing the generic features required 

linguistic competence to create a meaningful 
message 

strategic competence to form the message 
with the resources available to him/her “

Dendrinos 2019



Nutzen Sie den folgenden Text und entwickeln Sie 
eine sprachmittelnde Sprachaktivität auf dem 
Niveau B1.
Denken Sie zuerst über folgende Punkte nach:

Ziel der Mediation
Kannbeschreibung auf dem B1-Niveau
Schriftlich/Mündlich
Kommunikative Aufgabenstellung
Ausgangstext-Zieltext
Sprache (formell/informell)



https://www.minedu.gov.gr/themata-kpg



https://www.minedu.gov.gr/themata-kpg



Analysieren Sie die Sprachaktivität
• Was beansprucht die Aktivität?
• Welche Kompetenzen sind nötig, damit die Lernenden die Aktivität 

ausführen?

Gehen Sie bei Ihrer Analyse auf bestimmte Beispiele bezüglich des 
Textes ein.

Weiteres Material zur Mediation: Council of Europe (2023)
https://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2020-
2023/Mediationinteachingandassessment/tabid/4305/language/en-
GB/Default.aspx
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